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Singing Your Own Song: Leadership Lessons from the Crossing of the Reed Sea 
 

Miriam, by Rabbi Rachel Barenblatt 
My parents named me 
    for the daughter of Amram 
        and the Levite woman Yocheved: 
 
prophetess with a timbrel 
    who cast her baby brother 
        on the mercies of the Nile. 
 
Our name means Bitter Waters 
    like the salt-encrusted sea 
        into which the Jordan flows. 
 
Or perhaps Sea of Myrrh— 
    that sticky precious resin 
        scenting the anointing oil 
 
which Moshe once used 
    to consecrate the Mishkan, 
        the place where Presence dwelled. 
 
My namesake had a well 
    which followed the Israelites 
        in all their wandering, 
 
a sweet spring in the desert 
    bringing clarity to the heart 
        of anyone who cupped their hands 
 
and drank. Will I too 
    be a wellspring of Torah, 
        a source of living waters, 
 
or will I stagnate here 
    in this backwater town 
        never hearing the voice of God? 
 
 
 
 
Rabbi Rachel Barenblat is a longtime blogger 
at The Velveteen Rabbi and a cofounder of Bayit, a 
collective of clergy, liturgists, artists, and 
educators that develops and distributes online 
Judaism resources.  

Nachshon, Who Led the Way – a poem by 
Jacqueline Jules 
 
Trapped between the Red Sea 
and Pharaoh’s army 
Nachshon listened while others 
bickered over who would go first.  
 
He watched Moses cry and pray. 
 
Then he stepped into the water.  
 
I close my eyes  
and imagine Nachshon, 
moving forward with faith, despite 
being drenched to the chin. 
 
Did he know the sea would split 
before it covered his head? 
 
That Adonai would admonish Moses 
for offering prayer when action was needed? 
 
When my moment on the shore has passed, 
will it be said I stepped into the water  
instead of standing back, waiting 
for someone else to go first? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jacqueline Jules is the author of Manna in the 
Morning (Kelsay Books, 2021) and Itzhak 
Perlman’s Broken String. 
Visit  www.jacquelinejules.com 

 

yepstein@jewishedproject.org
https://velveteenrabbi.com/
https://yourbayit.org/
http://www.jacquelinejules.com/
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I. Miriam  
 

1) Exodus 2:1 – 10 
1) A certain man of the house of Levi went and married a Levite 
woman.2) The woman conceived and bore a son; and when she saw 
how beautiful he was, she hid him for three months. 
3) When she could hide him no longer, she got a wicker basket for him 
and caulked it with bitumen and pitch. She put the child into it and 
placed it among the reeds by the bank of the Nile. 
4) And his sister stationed herself at a distance, to learn what would 
befall him. 
5) The daughter of Pharaoh came down to bathe in the Nile, while her 
maidens walked along the Nile. She saw the basket among the reeds 
and sent her slave girl to fetch it. 
6) When she opened it, she saw that it was a child, a boy crying. She 
took pity on it and said, “This must be a Hebrew child.” 
7) Then his sister said to Pharaoh’s daughter, “Shall I go and get you a 
Hebrew nurse to suckle the child for you?” 
8) And Pharaoh’s daughter answered, “Yes.” So the girl went and called 
the child’s mother. 
9) And Pharaoh’s daughter said to her, “Take this child and nurse it for 
me, and I will pay your wages.” So the woman took the child and 
nursed it.10) When the child grew up, she brought him to Pharaoh’s 
daughter, who made him her son. She named him Moses, explaining, “I 
drew him out of the water.” 

 י -שמות ב:א
ח אֶת־בַת־ י וַיִקִַ֖ ית לֵוִִ֑ ישׁ מִבֵֵּ֣ א( וַיֵֵּ֥לֶךְ אִִ֖

רֶא אֹתוֹ֙  ן וַתֵֵּ֤ לֶד בִֵ֑ ה וַתֵֵּ֣ הַר הָאִשִָ֖ י׃ב( וַתֵַּ֥ לֵוִִֽ
ים׃  ה יְרָחִִֽ תִצְפְנִֵ֖הוּ שְׁלֹשֵָּׁ֥ וב ה֔וּא וִַֽ  כִי־טֵּ֣

בַת  ח־לוֹ֙ תֵֵּ֣ קִַֽ ה עוד֮ הַצְפִינוֹ֒ וַתִִֽ ג( וְלאֹ־יָכְלֵָּ֣
שֶם בָהֹ֙  ר וּבַזִָ֑פֶת וַתֵָּ֤ ה בַחֵמִָ֖ מֶא וַתַחְמְרֵָּ֥ גֹ֔
ר׃ ת הַיְאִֹֽ וּף עַל־שְפֵַּ֥ שֶם בַסִ֖ לֶד וַתֵָּ֥  אֶת־הַיֶ֔

ה  ה מַה־יֵעָשִֶ֖ ק לְדֵעָָ֕ ו מֵרָחִֹ֑ ב אֲחֹתִ֖ ד( וַתֵתַצֵַּ֥
ו׃   לִֽ

ר  ) ה ץ עַל־הַיְאֹ֔ רֶד בַת־פַרְעֹהֹ֙ לִרְחֵֹּ֣ וַתֵֵּ֤
רֶא אֶת־  ר וַתֵֵּ֤ ת עַל־יֵַּ֣ד הַיְאִֹ֑ יהָ הֹלְכִֹ֖ וְנַעֲרֹתֵֶּ֥
ה   ח אֶת־אֲמָתִָ֖ וךְ הַס֔וּף וַתִשְׁלֵַּ֥ הַתֵבָהֹ֙ בְתֵּ֣

הָ   וַתִקָחִֶֽ
לֶד וְהִנֵה־נִַ֖עַר   (ו הוּ אֶת־הַיֶ֔ וַתִפְתַחֹ֙ וַתִרְאֵֵּ֣

י  אמֶר מִיַלְדֵֵּ֥ ָֹ֕ יו וַת ל עָלָ֔ ה וַתַחְמֵֹּ֣ בֹכִֶ֑
ה׃ ים זִֶֽ עִבְרִִ֖  הִָֽ

ךְ   (ז אמֶר אֲחֹתו֮ אֶל־בַת־פַרְעֹהֹ֒ הַאֵלֵֵ֗ ֵֹּ֣ וַת
ת  ן הָעִבְרִיִֹ֑ קֶת מִִ֖ ה מֵינֶ֔ אתִי לָךְֹ֙ אִשֵָּ֣ וְקָרֵָּ֤

ךְ אֶת־הַיִָֽלֶד׃  וְתֵינִֵּ֥ק לִָ֖
לֶךְֹ֙   (ח כִי וַתֵֹ֙ ה לִֵ֑ ה בַת־פַרְעִֹ֖ אמֶר־לֵָּ֥ ִֹֽ וַת

ם הַיִָֽלֶד׃ א אֶת־אֵֵּ֥ ה וַתִקְרִָ֖ עַלְמָ֔  הִָֽ
יכִי אֶת־  (ט ה הֵילִִ֜ ה בַת־פַרְעֵֹ֗ אמֶר לֵָּ֣ ֹֹּ֧ וַת

ן אֶת־ י אֶתֵֵּ֣ י וַאֲנִִ֖ הוּ לִ֔ הַיֵֶּ֤לֶד הַזֶהֹ֙ וְהֵינִקִֵּ֣
הוּ׃ ה הַיִֶ֖לֶד וַתְנִיקִֵֽ ח הָאִשָָּׁ֛ ךְ וַתִקַֹּ֧  שְכָרִֵ֑

יְהִי־  (י ַ ה וִֽ הוֹּ֙ לְבַת־פַרְעֹ֔ לֶד וַתְבִאֵֹ֙ ל הַיֵֶ֗ וַיִגְדֵַּ֣
י  אמֶר כִֵּ֥ ָֹ֕ ה וַת א שְׁמוֹ֙ מֹשֶׁ֔ ן וַתִקְרֵָּ֤ ה לְבִֵ֑ לִָ֖

הוּ׃  יִם מְשִׁיתִִֽ  מִן־הַמִַ֖

 
2) Exodus Rabbah 1:22 (C. 5th C  Israel)  
"And his sister stood back" - Why did Miriam stand back?  
Rabbi Amram said in the name of Rav: "Because Miriam had 
prophesied: 'In the future, my mother will give birth to a son who will 
save Israel'. When Moshe was born, the whole house was filled with 
light; her father rose and kissed her on the head. He said to her: 'My 
daughter! Your prophecy has come to pass' - as it is written [Exodus 
15:20]: 'And Miriam the prophetess, sister of Aharon, took up the 
timbrel.' [Why was she called] 'Sister of Aharon,' and not 'sister of 
Moshe'?! Because when she issued her prophecy, she was [only] the 
sister of Aharon - Moshe had not been born yet. When she cast him 
into the Nile, her mother rose and struck her on the head. She said: 
'My daughter! What has become of your prophecy?!' This is why it is 
written 'his sister stood back etc.': in order to know would become of 
her prophecy. 
And our Rabbis taught: This entire verse speaks [not of Miriam, but] 
of the Holy Spirit. 'And she stood...' refers to 'The LORD came and 
stood...' [I Samuel 3:10]; '[His] sister' refers to 'Say to Wisdom: "You 
are my sister"' [Proberbs 7:4]. 'Back' refers to 'The Lord appeared to 
me from far back' [Jeremiah 31:3]. 'In order to know what would 
happen to him' refers to 'For the LORD is a God of knowledge.' [I 
Samuel 2:3]". 

 שמות רבה א:כב 
וַתֵתַצַב אֲחֹתו מֵרָחֹק, לָמָה עָמְדָה מִרְיָם 

מֵרָחוק, אָמַר רַבִי עַמְרָם בְשֵׁם רַב לְפִי  
שֶׁהָיְתָה מִרְיָם מִתְנַבֵאת וְאומֶרֶת עֲתִידָה 

כֵיוָן  אִמִי שֶׁתֵלֵד בֵן שֶׁיושִׁיעַ אֶת יִשְרָאֵל, 
שֶׁנולַד משֶׁה נִתְמַלֵא כָל הַבַיִת אורָה, 

אָמַר לָה  עָמַד אָבִיהָ וּנְשָׁקָה עַל ראֹשָׁה,
בִתִי נִתְקַיְמָה נְבוּאָתֵךְ, הַיְינוּ דִכְתִיב 

)שמות טו, כ(: וַתִקַח מִרְיָם הַנְבִיאָה 
אֲחות אַהֲרֹן אֶת הַתֹף, אֲחות אַהֲרֹן וְלאֹ  

אֶלָא שֶׁאָמְרָה נְבוּאָה זו אֲחות משֶׁה, 
א אֲחות אַהֲרֹן וַעֲדַיִן לאֹ נולַד כְשֶׁהִי
וְכֵיוָן שֶׁהֱטִילוּהוּ לַיְאור, עָמְדָה   משֶׁה,

אִמָה וְטָפְחָה לָה עַל ראֹשָׁה, אָמְרָה לָה  
בִתִי וְהֵיכָן נְבוּאָתֵךְ, וְהַיְנוּ דִכְתִיב:  

וַתֵתַצַב אֲחֹתו מֵרָחֹק וגו'. לָדַעַת מַה יְהֵא  
 בְסוף נְבִיאוּתָה. 

וְרַבָנָן אָמְרִין כָל הַפָסוּק הַזֶה עַל שֵׁם רוּחַ 
וַתֵתַצַב, עַל שֵׁם )שמואל א   הַקֹדֶשׁ נֶאֱמַר,

ג, י(: וַיָבאֹ ה' וַיִתְיַצַב. אֲחותו, עַל שֵׁם  
)משלי ז, ד(: אֱמֹר לַחָכְמָה אֲחֹתִי אָתְ.  

מֵרָחֹק, עַל שֵׁם )ירמיה לא, ב(: מֵרָחוק  
ה' נִרְאָה לִי. לָדַעַת מַה יֵעָשֶה לו, עַל שֵׁם  

ה' ]וכל  )שמואל א ב, ג(: כִי אֵל דֵעות 
 הענין[. 
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3) Exodus 15: 1-3, 20-21 
1) Then Moses and the Israelites sang this song to God. They said: I will 
sing to God, for God has triumphed gloriously; Horse and driver have 
drowned in the sea. 
2) The Lord is my strength and might; God has become my deliverance. 
This is my God and I will enshrine God; The God of my parent, and I will 
exalt God. 
3) God the Warrior—'ה is God’s name! 

 
20) Then Miriam the prophetess, Aaron’s sister, took a timbrel in her  
hand, and all the women went out after her in dance with timbrels. 
21) And Miriam chanted for them: Sing to the Lord, for God has 
triumphed gloriously; Horse and driver God has hurled into the sea. 

 כא -כ  ,ג-א:טו שמות 
ל אֶת־  י יִשְרָאִֵ֜ יר־מֹשֶׁה֩ וּבְנֵֵ֨ ז יָשִִֽׁ אֵָּ֣

ר   וּ לֵאמִֹ֑ ה וַיאֹמְרִ֖ יהוָ֔ ה הַזאֹתֹ֙ לִַֽ הַשִירֵָּ֤
וּס   ה סֵּ֥ ה גָאָ֔ י־גָאֵֹּ֣ יהוָהֹ֙ כִִֽ ַ ירָה לִֽ אָשִֵּׁ֤

ה בַיִָֽם׃ ו רָמֵָּ֥  וְרֹכְבִ֖
ישׁוּעִָ֑ה י לִִֽ ַֽיְהִי־לִִ֖ ה וִַֽ י וְזִמְרָתֹ֙ יָ֔ זֵֶּ֤ה אֵלִיֹ֙   עׇזִֵּ֤

הוּ נְהוּ׃ וְאַנְוֵ֔ י וַאֲרֹמְמִֶֽ י אָבִִ֖   אֱלֹהֵֵּ֥

 
 
... 

ן   ות אַהֲרָֹּׁ֛ ה אֲחֹּ֧ ם הַנְבִיאִָ֜ וַתִקַח֩ מִרְיֵָ֨
ל־הַנָשִׁיםֹ֙   אןָ כִָֽ ה וַתֵצֵֶּ֤ ף בְיָדִָ֑ אֶת־הַתִֹ֖

ת׃  ים וּבִמְחֹלִֹֽ יהָ בְתֻפִִ֖  אַחֲרֶ֔
י־ יהוָהֹ֙ כִִֽ ירוּ לִַֽ ם מִרְיִָ֑ם שִֵּׁ֤ עַן לָהִֶ֖ וַתֵַּ֥

ה בַיִָֽם ו רָמֵָּ֥ וּס וְרֹכְבִ֖ ה סֵּ֥ ה גָאָ֔  גָאֵֹּ֣

 
4) Mekhilta DeRabbi Yishmael, Tractate Shirah 10:16-17  
(C. 5th C  Israel)   
"A timbrel in her hand": From where did they have timbrels and 
dance (instruments) in the desert? Being righteous and knowing 
for certain that the Holy Blessed One would perform miracles 
and mighty acts for them when they left Egypt, they prepared 
timbrels and (dance) instruments for themselves. (Ibid. 21)  
 
"And Miriam answered to them: Sing to the God, for God is 
exalted (over all the) exalted: horse and its rider God cast into 
the sea": Scripture teaches us that just as Moses chanted the 
song to the men, so did Miriam chant song to the women 

תא  ,ישמעאל  דרבי  מכילתא סְכָּ   ְדִשיָּרה  ַמֶּ
 י״ז  -ט״ז:י׳

וכי מנין היו להם  ,את התוף בידה
  אלא  במדבר  לישראל תופים ומחולות

  ויודעים  מובטחים  היו  הצדיקים
עת   וגבורות  נסים   להם  עושה  ה"שהקב

  תופים  להם  והתקינו  ממצרים  שיוצאין 
  .ומחולות

  גאה  גאה  כי  'לה מרים שירו  להם  ותען
מגיד הכתוב כשם  ,ורוכבו רמה בים  סוס

שאמר משה שירה לאנשים כך אמרה  
 '.וגו  'לה שירו מרים שירה לנשים שנאמר

 
II. Nachshon  
 

5) Exodus 14:10-22 
10) As Pharaoh drew near, the Israelites caught sight of the 
Egyptians advancing upon them. Greatly frightened, the Israelites 
cried out to God. 11) And they said to Moses, “Was it for want of 
graves in Egypt that you brought us to die in the wilderness? What 
have you done to us, taking us out of Egypt?  
12) Is this not the very thing we told you in Egypt, saying, ‘Let us be, 
and we will serve the Egyptians, for it is better for us to serve the 
Egyptians than to die in the wilderness’?”  
13) But Moses said to the people, “Have no fear! Stand by and 
witness the deliverance which God will work for you today; for the 
Egyptians whom you see today you will never see again.  
14)  will battle for you; you hold your peace!”  
15) Then God said to Moses, “Why do you cry out to Me? Tell the 
Israelites to go forward. 16) And you lift up your rod and hold out 
your arm over the sea and split it, so that the Israelites may march 
into the sea on dry ground. 17) And I will stiffen the hearts of the 
Egyptians so that they go in after them; and I will gain glory 
through Pharaoh and all his warriors, his chariots, and his riders. 18) 

 כב - שמות יד:י
וּפַרְעֹה הִקְרִיב וַיִשְאוּ בְנֵי־יִשְרָאֵל אֶת־
עֵינֵיהֶם וְהִנֵה מִצְרַיִם  נֹסֵעַ אַחֲרֵיהֶם  
וַיִירְאוּ מְאֹד וַיִצְעֲקוּ בְנֵי־יִשְרָאֵל אֶל־ 
יְהוָה׃ וַיאֹמְרוּ אֶל־מֹשֶה הֲמִבְלִי אֵין־

קְבָרִים בְמִצְרַיִם לְקַחְתָנוּ לָמוּת בַמִדְבָר  
ה־זאֹת עָשִיתָ לָנוּ לְהוצִיאָנוּ מִמִצְרָיִם׃  מַ 

הֲלאֹ־זֶה הַדָבָר אֲשֶר דִבַרְנוּ אֵלֶיךָ  
בְמִצְרַיִם לֵאמֹר חֲדַל מִמֶנוּ וְנַעַבְדָה אֶת־ 

מִצְרָיִם כִי טוב לָנוּ עֲבֹד אֶת־מִצְרַיִם 
תֵנוּ בַמִדְבָר׃    מִמֻּ

וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל־הָעָם אַל־תִירָאוּ הִתְיַצְבוּ 
וּרְאוּ אֶת־יְשוּעַת יְהוָה אֲשֶר־יַעֲשֶה לָכֶם  

הַיום כִי אֲשֶר רְאִיתֶם אֶת־מִצְרַיִם הַיום  
 לאֹ תֹסִפוּ לִרְאֹתָם עוד עַד־עולָם׃  
 }פ{  יְהוָה יִלָחֵם לָכֶם וְאַתֶם תַחֲרִשוּן׃

וַיאֹמֶר יְהוָה אֶל־מֹשֶה מַה־תִצְעַק אֵלָי 
 דַבֵר אֶל־בְנֵי־יִשְרָאֵל וְיִסָעוּ׃  

וְאַתָה הָרֵם אֶת־מַטְךָ וּנְטֵה אֶת־יָדְךָ עַל־ 
הַיָם וּבְקָעֵהוּ וְיָבֹאוּ בְנֵי־יִשְרָאֵל בְתוךְ 

 הַיָם בַיַבָשָה׃ 
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Let the Egyptians know that I am God, when I gain glory through 
Pharaoh, his chariots, and his riders.”  
19)The messenger of God, who had been going ahead of the 
Israelite army, now moved, and followed behind them; and the 
pillar of cloud shifted from in front of them and took up a place 
behind them,  
20) and it came between the army of the Egyptians and the army of 
Israel. Thus there was the cloud with the darkness, and it cast a 
spell upon the night, so that the one could not come near the other 
all through the night.  
21) Then Moses held out his arm over the sea and God drove back 
the sea with a strong east wind all that night and turned the sea 
into dry ground. 22) The waters were split, and the Israelites went 
into the sea on dry ground, the waters forming a wall for them on 
their right and on their left. 

וַאֲנִי הִנְנִי מְחַזֵק אֶת־לֵב מִצְרַיִם וְיָבֹאוּ  
אַחֲרֵיהֶם וְאִכָבְדָה בְפַרְעֹה וּבְכׇל־חֵילו  

 בְרִכְבו וּבְפָרָשָיו׃ 
וְיָדְעוּ מִצְרַיִם כִי־אֲנִי יְהוָה בְהִכָבְדִי  

 בְפַרְעֹה בְרִכְבו וּבְפָרָשָיו׃ 
וַיִסַע מַלְאַךְ הָאֱלֹהִים הַהֹלֵךְ לִפְנֵי מַחֲנֵה 

יִשְרָאֵל וַיֵלֶךְ מֵאַחֲרֵיהֶם וַיִסַע עַמוּד הֶעָנָן  
 מִפְנֵיהֶם וַיַעֲמֹד מֵאַחֲרֵיהֶם׃  

וַיָבאֹ בֵין  מַחֲנֵה מִצְרַיִם וּבֵין מַחֲנֵה  
יִשְרָאֵל וַיְהִי הֶעָנָן וְהַחֹשֶךְ וַיָאֶר אֶת־

 הַלָיְלָה וְלאֹ־קָרַב זֶה אֶל־זֶה כׇל־הַלָיְלָה׃ 
ךְ  ת־יָּדוֹ עַל־הַיָּם וַיוֹלֶּ ה אֶּ וַיֵּט מֹשֶּ

ל־  ה כׇּ דִים עַזָּ ת־הַיָּם בְרוּחַ קָּ ה  אֶּ יְהוָֹּ
קְעוּ   ה וַיִבָּ בָּ רָּ חָּ ת־הַיָּם לֶּ ם אֶּ ה וַיָּשֶּ הַלַיְלָּ

יִם׃    הַמָּ
ה   שָּ ל בְתוֹךְ הַיָּם בַיַבָּ אֵּ י־יִשְרָּ בֹאוּ בְנֵּ וַיָּ

ם׃ ה מִימִינָּם וּמִשְמאֹלָּ ם חוֹמָּ הֶּ  וְהַמַיִם לָּ

 

7) Babylonian Talmud Tractate Sotah 36b – 37a (C. 6th C Babylonia) 
§ What was the incident where Judah sanctified God’s name in public? 
As it is taught in a baraita that Rabbi Meir would say: When the 
Jewish people stood at the Red Sea, the tribes were arguing with 
one other. This one was saying: I am going into the sea first, and 
that one was saying: I am going into the sea first. Then, in jumped 
the tribe of Benjamin and descended into the sea first, as it is 
stated: “There is Benjamin, the youngest, ruling them [rodem]” 
(Psalms 68:28). Do not read it as: “Ruling them [rodem]”; rather, read 
it as: Descending [red] into the sea [yam]. And the princes of the tribe 
of Judah were stoning them [rogmim otam] for plunging in first and 
not in the proper order, as it is stated in the continuation of the verse: 
“The princes of Judah, their council [rigmatam]” (Psalms 68:28). 
Therefore, Benjamin the righteous was privileged to serve as host 
to the Divine Presence of the Almighty, as the Temple was built in the 
territory of Benjamin, as it is stated in Moses’ blessing for the tribe of 
Benjamin: “The beloved of the Lord shall dwell in safety by Him; He 
covers him all the day, and God rests between his shoulders” 
(Deuteronomy 33:12).  
 
Rabbi Yehuda said to Rabbi Meir: That is not how the incident took 
place. Rather, this tribe said: I am not going into the sea first, and 
that tribe said: I am not going into the sea first. Then, in jumped the 
prince of Judah, Nahshon ben Amminadab, and descended into the 
sea first, accompanied by his entire tribe, as it is stated: “Ephraim 
surrounds Me with lies and the house of Israel with deceit, and Judah 
is yet wayward toward God [rad im El]” (Hosea 12:1), which is 
interpreted homiletically as: And Judah descended [rad] with God [im 
El]. And in this regard, the tradition, i.e., the Writings, explicates 
Nahshon’s prayer at that moment: “Save me, God; for the waters are 
come in even unto the soul. I am sunk in deep mire, where there is 

 לז.-תלמוד בבלי מסכת סותה לו: 
  רַבִי הָיָה, דְתַנְיָא? הִיא מַאי יְהוּדָה
  עַל יִשְרָאֵל כְשֶׁעָמְדוּ: אומֵר מֵאִיר

  עִם זֶה מְנַצְחִים שְׁבָטִים הָיוּ הַיָם
,  לַיָם תְחִלָה יורֵד אֲנִי: אומֵר זֶה, זֶה

,  לַיָם תְחִלָה יורֵד אֲנִי: אומֵר וְזֶה
  לַיָם וְיָרַד בִנְיָמִין שֶׁל שִׁבְטו קָפַץ

 צָעִיר בִנְיָמִין ״שָׁם: שֶׁנֶאֱמַר, תְחִילָה
 ״רָד אֶלָא ״רֹדֵם״ תִקְרֵי אַל, רֹדֵם״

 רוגְמִים יְהוּדָה שָרֵי וְהָיוּ.  יָם״
  יְהוּדָה ״שָרֵי: שֶׁנֶאֱמַר,  אותָם

 בִנְיָמִין זָכָה לְפִיכָךְ. רִגְמָתָם״
, לַגְבוּרָה אוּשְׁפִיזְכָן וְנַעֲשָה הַצַדִיק
 .  שָׁכֵן״  כְתֵפָיו ״וּבֵין: שֶׁנֶאֱמַר

 
 
 
 
 
 
 
 

  הָיָה כָךְ לאֹ: יְהוּדָה רַבִי לו אָמַר
  אֲנִי אֵין : אומֵר זֶה אֶלָא, מַעֲשֶה

  אֵין: אומֵר וְזֶה, לַיָם תְחִילָה יורֵד
  נַחְשׁון  קָפַץ, לַיָם תְחִילָה יורֵד אֲנִי
, תְחִילָה לַיָם וְיָרַד עַמִינָדָב בֶן

 אֶפְרַיִם בְכַחַשׁ ״סְבָבֻנִי: שֶׁנֶאֱמַר
 רָד עֹד וִיהוּדָה יִשְרָאֵל בֵית וּבְמִרְמָה

: בַקַבָלָה מְפֹרָשׁ וְעָלָיו.  אֵל״ עִם
  עַד מַיִם בָאוּ כִי אֱלֹהִים ״הושִׁיעֵנִי

  וְאֵין מְצוּלָה בִיוֵן טָבַעְתִי...  נָפֶשׁ
  שִׁבֹלֶת תִשְׁטְפֵנִי ״אַל, וְגו׳״ מׇעֳמָד

 .  וְגו׳״ מְצוּלָה תִבְלָעֵנִי  וְאַל מַיִם
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no standing…let not the water flood overwhelm me, neither let the 
deep swallow me up” (Psalms 69:2–3, 16).  
At that time, Moses was prolonging his prayer. The Holy Blessed 
One, said to him: My beloved ones are drowning in the sea and you 
prolong your prayer to me?  
Moses said before God: Master of the Universe, but what can I do?  
God said to him: “Speak to the children of Israel that they go 
forward. And you, lift up your rod and stretch out your hand” 
(Exodus 14:15–16). For this reason, because Nahshon and the tribe of 
Judah went into the sea first, the tribe of Judah merited to govern 
Israel, as it is stated: “Judah became God’s sanctuary, Israel God’s 
dominion. The sea saw it and fled” (Psalms 114:2–3).  
The baraita interprets the verses in this manner: What is the reason 
that Judah became His sanctuary and Israel came under His 
dominion? It is because “the sea saw it and fled.” 

 
  מַאֲרִיךְ מֹשֶׁה הָיָה שָׁעָה בְאותָה
 , בִתְפִלָה

 יְדִידַיי: הוּא  בָרוּךְ הַקָדושׁ לו אָמַר
 בִתְפִלָה מַאֲרִיךְ וְאַתָה בַיָם טובְעִים

 ?!  לְפָנַי
 וּמָה! עולָם שֶׁל רִבונו: לְפָנָיו אָמַר
 אֶל ״דַבֵר: לו אָמַר? לַעֲשות בְיָדִי

  אֶת הָרֵם וְאַתָה. וְיִסָעוּ  יִשְרָאֵל בְנֵי
, לְפִיכָךְ. וְגו׳״ יָדְךָ אֶת וּנְטֵה מַטְךָ
  מֶמְשָׁלָה לַעֲשות יְהוּדָה זָכָה

 יְהוּדָה ״הָיְתָה: שֶׁנֶאֱמַר, בְיִשְרָאֵל
  מָה, מַמְשְׁלותָיו״  יִשְרָאֵל לְקׇדְשׁו

 לְקׇדְשׁו יְהוּדָה ״הָיְתָה טַעַם
  מִשוּם — מַמְשְׁלותָיו״ וְיִשְרָאֵל
  . וַיָנֹס״ רָאָה דְ״הַיָם

 
8) Exodus 6:23 
(23) Aaron took to wife Elisheba, daughter of Amminadab and 
sister of Nahshon, and she bore him Nadab and Abihu, Eleazar 
and Ithamar. 

 שמות ו׳:כ״ג 
ב   בַע בַת־עַמִינָדָָ֛ ן אֶת־אֱלִישֶֶׁ֧ ח אַהֲרֹֹ֜ )כג( וַיִקַַּ֨

לֶד ל֗ו אֶת־נָדָב֙ וְאֶת־ ה וַתֵ֣ ון ל֣ו לְאִשָָּׁ֑ אֲח֥ות נַחְשׁ֖
ר׃ יתָמִָֽ ר וְאֶת־אִִֽ  אֲבִיה֔וּא אֶת־אֶלְעָזָׁ֖

 
 

9) Numbers 7:12 
(12) The one who presented his offering on the first day was 
Nahshon son of Amminadab of the tribe of Judah.  

 במדבר ז׳:י״ב 
ו  ון אֶת־קָרְבָנָּׁ֑ יב בַי֥ום הָרִאשׁ֖ י הַמַקְרִָ֛ )יב( וַיְהִ֗

ה׃  ה יְהוּדִָֽ ב לְמַטֵ֥  נַחְש֥ון בֶן־עַמִינָדָׁ֖

 
 

10) Numbers 10:14 
(14) the first standard to set out, troop by troop, was the division of 
Judah. In command of its troops was Nahshon son of Amminadab; 

 במדבר י׳:י״ד 
ה   גֶל מַחֲנֵֶׁ֧ה בְנִֵֽי־יְהוּדָָ֛ ע דֶ֣ )יד( וַיִסַַּ֞

ון בֶן־ ם וְעַל־צְבָא֔ו נַחְשׁ֖ בָרִאשֹנָׁ֖ה לְצִבְאֹתָָּׁ֑
ב׃  עַמִינָדִָֽ

 
11) Ruth 4:18-22 
(18) This is the line of Perez: Perez begot Hezron,  
(19) Hezron begot Ram, Ram begot Ammi-nadab,  
(20) Amminadab begot Nahshon, Nahshon begot Salmon, 
(21) Salmon begot Boaz, Boaz begot Obed, (22) Obed begot 
Jesse, and Jesse begot David. 

 כ״ב -רות ד׳:י״ח
ון׃ )יט(   יד אֶת־חֶצְרִֽ רֶץ הולִ֥ רֶץ פֶׁ֖ לֶה֙ תולְד֣ות פָ֔ )יח( וְאֵ֙

ב׃  ינָדִָֽ יד אֶת־עַמִִֽ ם הולִ֥ ם וְרָׁ֖ יד אֶת־רָ֔  וְחֶצְרון֙ הולִ֣
ת־  יד אֶּ וֹן הוֹלִִ֥ וֹן וְנַחְשׁ֖ ת־נַחְשׁ֔ יד אֶּ ב֙ הוֹלִִ֣ דָּ ינָּ )כ( וְעַמִִּֽ

ה׃ ִּֽ יד  שַלְמָּ עַז הולִ֥ עַז וּבֹׁ֖ יד אֶת־בֹ֔ )כא( וְשַלְמון֙ הולִ֣
יד אֶת־ י הולִ֥ י וְיִשַׁ֖ יד אֶת־יִשָ֔ ד׃ )כב( וְעֹבֵד֙ הולִ֣ אֶת־עובִֵֽ

ד׃  דָוִִֽ
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III. You  
 

12) Midrash Pirkei DeRebbe Eliezer 42:5 (C. 9th C Babylonia)  
Rabbi Eliezer said: On the day when God said, "Let the waters be 
gathered together" (Gen. 1:9), on that very day were the waters 
congealed, and they were made into twelve valleys, corresponding to the 
twelve tribes, and they were made into walls of water between each 
path, and (the people) could see one another, and they saw the Holy 
Blessed One, walking before them, but the heels of God’s feet they did 
not see, as it is said, "Your way was in the sea, and thy paths in the great 
waters, and thy footsteps were not known" (Ps. 77:20). 

 ב:ה מאליעזר י דרב  ירקפ
ר' אליעזר אומר, ביום שאמ'  

הב"ה יקוו המים בו ביום 
נקפאו המים ונעשו שנים עשר  

חלקים כנגד שנים עשר שבטים  
ועשו חומות מים בין שביל  

לשביל והיו רואין אלו את אלו  
וראו הב"ה מהלך לפניהם 

ועקבות רגליו לא ראו שנ' בים  
 דרכך ושבילך במים ראו.

 
13) Sefat Emet, Leviticus, Passover 31:6  
(Rabbi Yehudah Aryeh Leib Alter, 19th C Poland)  
 
Who split the the Sea of Reeds into sections (Psalms 136:13)  - There 
is an interpretation that the Sea was split into twelve sections, one for 
each tribe.   
And why does this matter?  This is simply to teach us, that each tribe was 
worthy of having the sea split because of it! And not only this, but every 
single person from the Jewish people was worthy of having the sea split 
for him. That is why it is written: You who drove back the sea 
with Your might (Psalms 74:13) – it means you cut the sea up into tiny 
pieces. Every Jew had a portion in the splitting of the sea. And that is 
why the Jewish people were blessed by the sand of the sea, that every 
person has a part of the heavens, the earth, and the sea.   

  לא:ו שפת אמת ויקרא פסח

 
 

איתא לגוזר ים סוף לגזרים 
שנגזר לי"ב גזירים לכל שבט 
דרך אחר. ומאי נ"מ בזה. רק 
להודיע שכל שבט כדאי לגזור  
הים בשבילו. ולא זו בלבד רק  

כל איש ישראל ראוי לקרוע  
הים בשבילו. לכן כ' 

ים   בעזך פוררת
לפירורין. לכל איש   משמע

ישראל הי' 
כחול   נתברכו ובנ"י בקי"ס. חלק

לכל אחד חלק בשמים  הים שיש 
   ובארץ ובים.
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